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SHARE PURCHASE
AGREEMENT

This Share Purchase Agreement ( the
*“Agreement”) is entered into by and between:

Robert Fuchs Pichacker. Austrian citizen,
born in Scheibbs, on 20.10.1978, residing at
3390 Melk Ursprungerstrasse 9 Austri, holder
of the Passport No. U3046114; (hereafier
referred to as the “Seller™)

And

Ermal Gjyzeli. Albanian citizen, born in
Tirana, on 09.01.1988, residing at Tirana, at the
address: Rr. “Thanas Ziko", P.92, sh.k. 1, Ap.
3. holder of the 1D No. 034049547; (hereafier
referred to as the “Purchaser™)

The Seller and the Purchaser are individually
referred hereinafier to as a “Party” and
collectively, referred to as the " Parties”.

WHEREAS

- The parties are shareholders of the
Kopfidee ALB sh.p.k, a limited liability
company organized and existing under the
laws of the Republic of Albania, registered
with the Commercial Register held by
National Business Center with unique
business number (NUIS) MO1405015G,
and legal seat at the address: “Rr. Thanas
Ziko, P.92, shk. 1. Ap. 3.7

- Mr. Robert Fuchs Piichacker holds 50% of
company’s share capital:

- Mr. Robert Fuchs Péchacker intends to
sell his share;

- Mr. Ermal Gjyzeli, acting as the
shareholder of the company intends to
purchase the shareholder of the Seller:

NOW THEREFORE, in the consideration of
the mutual agreements contained herein the

MARRVESHJE
PER BLERJE KUOTE

Kjo Marréveshje e Blerjes sé Kuotés

("Marréveshja") lidhet mes:

Robert Fuchs Pichacker, shtetas austriak, i
lindur né Scheibbs, mé 20.10.1978. me banim
né 3390 Melk Ursprungerstrasse 9 Austri,
mbajtés i Pasaportés Nr. U3046114; (kéw e
tutje referuar si "Shités")

Dhe

Ermal Gjyzeli, shtetas shqgiptar, lindur né
Tirané, mé 09.01.1988, banues né Tirané né
adresén: Rr. *Thanas Ziko”, P.92, sh.k. 1, Ap.
3, mbajtés i ID-s& Nr. 034049547 (kétu e tutje
referuar si "Blerési")

Shitési dhe Blerisi referohen individualisht mé
poshté si "Palé" dhe sé bashku, referuar si
"Palét".

NDERSA

- Palét jané ortaké 1€ shoqérisé “Kopfidee

ALB” sh.pk, njé kompani me pérgjegjési té
kufizuar e organizuar dhe ekzistuese sipas
ligieve t& Republikés sé Shqgipérisé, e
regjistruar né Regjistrin Tregtar t&¢ mbajtur
nga Qendra Kombétare e Biznesit me
numér unik biznesi (NUIS) MO1405015G,
dhe seli né adresén: “Rr. Thanas Ziko, P.92,
shk. 1. Ap. 3.7

- 7. Robert Fuchs Péchacker zotéron 50% té
kapitalit t& shoqérisé;

- 7. Robert Fuchs Pichacker kérkon t€ shesé
pjesén e tij;

- Z. Ermal Gjyzeli, duke vepruar si ortak i
shogérisé synon té& blejé kuotén e Shitésit;

ATEHERE, né mbéshtetjeve t& marréveshjeve
té ndérsjella qé pérmbahen kétu, Palét bien
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Parties agree as follows:

Article 1
Definitions and Interpretation
In addition to the other terms defined

elsewhere in this Agreement, unless the
context requires or unless
otherwise specified hereinafter, the following
words shall have the following meanings:

otherwise

Affiliate means: (A) in respect of a legal
entity: (i) any controlling
person of such legal entity; or

(ii) any subsidiary of such legal

entity; or (iii) any subsidiary of

a controlling person of such
legal entity; or (iv) any
director, executive director or
officer, any member of the
board of directors, supervisory
board or of  analogous
corporate body, or any trustee,
administrator or
such a legal entity or of its
controlling person, its

subsidiary or of subsidiary of

its controlling persons: or (B)
in respect of an individual: (i)
his or her blood relative in the
direct line, blood relative in the
side line up to the third degree.
and spouses and unmarried
partners of such persons; (ii)
his or her spouse or unmarried
partners and  their  blood
relatives up to the first degree;
(iii) his or her adoptive parent,
or adopted child, or adopted
child's descendants: or (iv)
other persons living within the
same household with such an
individual; (v) any legal entity
in respect of which such a
person is a controlling person;

receiver of

dakord si mé poshté:

Neni 1
Pérkufizimet dhe Interpretimi
Pérveg termave té& tjeré té pércaktuar diku tjetér

né kéE Marréveshje, pérvec nése konteksti
kérkon ndryshe ose nése nuk pércaktohet
ndryshe mé poshté, fjalét e méposhtme do &
kené kuptimet e méposhtme:

I lidhur do té thoté: (A) né lidhje me njé
person juridik: (i) ¢do person
kontrollues i njé personi té tillé
juridik: ose (ii) ¢do filial i njé
personi té& tillé juridik; ose (iii)
¢do filial i nj& personi
kontrollues 1€ njé personi té tillé
juridik: ose (iv) ¢do drejtor,
drejtor ekzekutiv ose oficer, ¢do
anétar i bordit € drejtoréve,
bordit mbikéqyrés ose 1 njé
organi analog té korporatés, ose
ndonjé kujdestar, administrator
ose marrés i njé personi té tillé
juridik ose i personit té tij
kontrollues, filialit t& tij filial i
personave té tij kontrollues: ose
(B) né lidhje me njé individ: (i)
i aférmi i tij / saj i gjakut né vijé
té  drejtpérdrejté, i aférmi i
gjakut né vijén anésore deri né
shkallén ¢ treté dhe
bashkéshortét dhe partnerét e
pamartuar t€ personave té tillg;
(ii) bashké&shorti / ja ose
partnerét e tij t&¢ pamartuar dhe
té aférmit e tyre t& gjakut deri
né shkallén e parg; (iii) prindi
birésues 1 tij ose i saj, ose
fémijé i birésuar, ose pasardhés
té fémijés sé birésuar; ose (iv)
persona (€ tjeré qé jetojné né té
njéjtén shtépi me njé individ té
tillé; (v) ¢do person juridik né
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Agreement

Authorization

Business Day

Closing Date

Closing

(vi) any director, executive
director or officer. any member
of the board of directors,
supervisory  board  or
analogous corporate body, or
any trustee, administrator or
receiver of such a legal entity:

means this Share Purchase

Agreement
annexes attached hereto;

including  the

authorizations,
licenses, approvals,
and non-
objections  to  declarations,
clearances required by the
Purchaser or Seller in order to
carry out the Transaction or
their respective businesses;

means  the
permits.

declarations,

means any calendar day other
than Saturdays and Sundays
and any other days on which
banks are not open for ordinary
business in Tirana, (Albania);

means the date on which the
Closing shall actually take
place and the transfer of shares
shall occur in accordance with
the applicable provisions of
this Agreement;

means the purchase of the
KOPFIDEE ALB Shares by the
Purchaser, and. in general. the
execution and exchange of all
documents and the

performance and completion of

obligations, respectively
required to be executed,
exchanged, performed  and
consummated pursuant to this
Agreement in order to enable
the Purchaser to become lawful

all

of

lidhje me t& cilin njé person i
tillé #shté person kontrollues:
(vi) g¢do drejlor, drejtor
ekzekutiv ose oficer, ¢do anétar
i bordit t& drejtoréve, bord
mbikéqyrés ose 1 njé organi
analog t& korporatés, ose ndonjé
administrues i besuar,
administrator ose marrés i njé
personi té tillé juridik;

Marréveshje do t& thoté kjo Marréveshje e
Blerjes sé kuotés duke pérfshiré
anekset e bashkangjitura kétu;

autorizimet, lejet,
licencat, miratimet, deklaratat
dhe mosprapésimet e
deklaratave, lejet e kérkuara nga
Blerési ose Shitési pér t& kryer
Transaksionin ose bizneset e tyre
pérkatése;

Autorizimi  nénkupton

nénkupton ¢do dité kalendarike
pérve¢ t€ Shtunave dhe &
Dielave dhe ¢do dité tjetér né t&
cilén bankat nuk jané té hapura
pér biznes t& zakonshém né
Tirané, (Shqipéri);

Dité Pune

Data e

Pérfundimit do t& thoté data né té cilén
Mbyllja do & ndodh& né& té
vérteté dhe transferimi i kuotés
do t& ndodhé né pérputhje me
dispozitat e zbatueshme (€ késaj
Marréveshjeje:

nénkupton blerjen e Kuotés sé
shogérisé KOPFIDEE ALB nga
Blerési, dhe, né pérgjithési.
ekzekutimin dhe shkémbimin e
té gjitha dokumenteve dhe
kryerjen dhe pérfundimin e té
gjitha detyrimeve, pérkatésisht
té kérkuara pér t'u ekzekutuar,
shkémbyer, kryer dhe

Pérfundimi

o
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Confidential
Information

Force
Majeure

Spouse
Consent

owner of the KOPFIDEE ALB
Shares:

has the meaning given to any
information  concerning  the
terms and conditions of this
Agreement, as well as any non-
public information obtained in
connection with the negotiation
of this Agreement.

means any order, regulation or
direction of the government,
whether promulgated in the
form of law or otherwise, or
any sanction of international or
national nature, insurrection,
riot. civil disturbance, war
(whether declared or
undeclared), actions or threats
of actions by terrorist or
guerrilla groups or individuals,
fires,  floods  earthquakes,
strikes, lock-outs or any other
cause not due to the fault or
negligence of the Parties, or
gither of them. whether or not
similar  to the foregoing,
provided that any such cause is
beyond the reasonable control
of the affected Party:

means written statements duly
executed in the agreed form by
the spouse of the Seller and
delivered to the Purchaser’s on
the Signing Date, giving their
unconditional and irrevocable
consent to the Seller to enter
into this Agreement and agree
with the other Transaction
Documents and to sell the

pérfunduar né pérputhje me
kété Marréveshje né urdhér pér
t'i mundésuvar blerésit q&¢ 1&
béhet pronar i ligjshém i kuotés
sé shoqérisé KOPFIDEE ALB:

Informacion

Konfidencial ka kuptimin e dhéné pér ¢do
informacion né lidhje me termat
dhe kushtet e késaj
Marréveshjeje, si dhe ¢do
informacion jo-publik t¢ marré
né lidhje me negocimin e késaj
Marréveshjeje.

Forci

Madhore nénkupton ¢do urdhér, rregullim
ose udhézim té geverisé, qofté i
shpallur né formén e ligjit ose
ndryshe, ose ndonjé sanksion i
natyrés  ndérkombétare  ose
kombétare, kryengritje, trazirg,
shgetésim civil, luft¢ (qofté e
deklaruar apo e padeklaruar),
veprime .ose kércénime e
veprimeve nga grupe o0se
individé  terroristé,  guerile,
zjarre, pérmbytje  térmete,
goditje, bllokime ose ndonjé
shkak tjetér jo pér shkak & fajit
ose neglizhencés sé Paléve, ose
té njérés prej tyre, pavarésisht
nése jané apo jo té ngjashme me
sa mé sipér. me kusht gé ¢do
shkak i tillé @&shté pértej
kontrollit t& arsyeshém t€ Palés
sé prekur;

Pélgimi i

Bashkéshortit nénkupton deklaratat e shkruara
t¢ ekzekutuara si¢ duhet né
formén e réné dakord nga
bashkéshorti/bashkéshortja e
Shitésit dhe dorézuar Blerésit
né Datén e Nénshkrimit, duke i
dhéné pélgimin e tyre (&
pakushtézuar dhe ié
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KOPFIDEE ALB Share to the
Purchaser subject to the terms
hereof.

In this Agreement (including in the recitals and
Annexes thereto). unless the context otherwise
otherwise  specified

requires or unless

hereinafier:
- the masculine gender shall include the

feminine and neuter and the singular
number shall include the plural and vice-

VErsd.

- references in the Agreement to
Clauses/articles and annexes are to
Clauses/articles and annexes to this

Agreement (unless the context otherwise

requires).
- headings are inserted for convenience
only and shall not affect the

interpretation of this Agreement.

Article 2
Object of the Agreement

Upon the terms and subject to the conditions of
this Agreement, at Closing the Seller shall sell
and transfer to the Purchaser KOPFIDEE ALB
share and the Purchaser shall purchase and
acquire the KOPFIDEE ALB share, for a
consideration equal to the amount set out and
payable in the manner described as per the
terms and conditions provided into this
Agreement. The Parties hereby agree on:

- selling the share of the shareholder
Robert Fuchs Pochacker and its transfer
to Purchaser and.

- assuring that the share is free from any
encumbrances or obligations, and shall be
sold as per the value equal to the amount
referred to in Article 3.

- the transfer of the share ownership

parevokueshém Shitésit pér té
hyré né két& Marréveshje dhe
pér t& réné dakord me
Dokumentet e  tjera &
Transaksionit dhe pér t€ shitur
kuotén e shoqéerisé
KOPFIDEE ALB tek Blerési,
né pérputhje me kushtet e késaj.

NE kété Marréveshje (pérfshiré né hyrje dhe
Aneksel e saj), pérveg nése konteksti kérkon
ndryshe ose nése nuk pércaktohet ndryshe mé
poshté:

- gjinia mashkullore do t& pérfshijé edhe
gjininé femérore dhe asnjanésin dhe numri
njgjgs do @ pérfshijé shumésin  dhe
anasjelltas.

- referencat né Marréveshje pér Klauzolat /
nenet dhe anekset jané té Klauzolave /
neneve dhe anekseve t&  késaj
Marréveshjeje  (pérve¢ nése konteksti
kérkon ndryshe).
titujt jané pjesé e marréveshjes vetém pér
lehtési dhe nuk do té ndikojng né
interpretimin e kiésaj Marréveshjeje.

Neni 2
Objekti i Marréveshjes

Né bazé té kushteve dhe afateve (€ késaj

Marréveshjeje, né Pérfundim, Shitési do t€

shesé dhe transferojé tek Blerési kuotén e

zotéruar prej tij né shogéring KOPFIDEE ALB

dhe Blerési do t€ blejé dhe blejé kuotén

KOPFIDEE ALB, pér njé vlerésim t& barabart&

me shumén e pércaktuar dhe t& pagueshme né

ményrén e pérshkruar sipas termave dhe
kushteve t& parashikuara né kété Marréveshje.

Palét bien dakort qé:

- shitja e kuotés sé ortakut Robert Fuchs
Piichacker dhe transferimi i tij tek Blerési
dhe,

- duke siguruar qé aksioni &sht€ i liré nga
¢do barré ose detyrim, dhe do € shitet
sipas vlerés sg¢ barabarté me shumén e
referuar né Nenin 3.

™.
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provided in this contract shall take place
on the effective date of this contract,

Article 3
Final Purchase Price and Modalities of
Payment

The total purchase price for the share shall be
equal to EUR 1.

The purchase price of the abovementioned
amount of EUR 1 is liquidated on the signing
date.

Article 4
Obligations of the Parties

Regarding share transfer process, parties shall

carry out respective obligations, such as:

a) The Obligations of the Seller:

- To transfer the share to the buyer, free of

encumbrances or claims by third parties
and/or creditors of the company Kopfidee
Alb sh.p.k.. regardless of whether they are
commercial  establishments or  state
authorities.
The transfer of share, object of the present
agreement shall be carried out by
company’s General Assembly as per the
terms and conditions provided into its
Statute and applicable law, and approved
within 10 days of signing this contract. The
company may also issue a certificate of
ownership of the quota by the buyer.

_ Will provide the written consent of his
spouse as per the object of the present
agreement,

And

b) The Obligations of the buyer shall be as

follow:

- To pay the purchase price in accordance
with the final purchase price as provided

- transferimi i pranﬁéisi:' sé kuotés, té
parashikuar né kété kontraté, do t& béhet né
datén efektive té késaj kontrate.

Neni 3
Cmimi pérfundimtar i blerjes dhe ményrat e
pagesiis

Cmimi i pérgjithshém i blerjes pér kuotén do té
jetd i barabarté me 1 euro.

Cmimi i blerjes s& shumés sé lartpérmendur
prej 1 euro &hté likuiduar né momentin e
nénshkrimit té késaj kontrate.

Neni 4
Detyrimet ¢ Paléve

Lidhur me procesin e transferimit t& kuotés,

palét do t& kryejné detyrimet pérkatése, t€ tilla

si:

a) Detyrimet e Shitésit:

- Té transferojé kuotén te blerési, pa barré ose
pretendime nga palé & treta dhe / ose
kreditoré té shogérisé Kopfidee Alb sh.p.k.,

pavardsisht nése ato jané institucione
tregtare ose autoritete shtetérore.
- Transferimi i kuotés, objekt i késaj

marréveshjeje do t& kryhet nga Asambleja e
Pérgjithshme e kompanisé sipas afateve dhe
kushtet e parashikuara né Statutin e tij dhe
legjislacionin né fuqi dhe t€ aprovuara
brenda 10 ditéve nga nénshkrimi i késaj
kontrate. Kompania gjithashtu mund t&
léshojé njé certifikaté pronésie t€ kuotés nga
blerési.

Do t& sigurojé pélqimin me shkrim t&
bashkéshortes t& tij sipas objektit ¢ késaj
marréveshjeje.

Dhe

b) Detyrimet e blerésit do t€ jené si mé

poshté:

- Té paguajé ¢mimin e blerjes n€& pérputhje
me cmimin pérfundimtar € blerjes SIC |




into Article 3 of this Agreement;

- To register the agreement as per the
applicable law near National Business
Center.

By the Effective Date, the Purchaser acquires
the title to the shares of the company Kopfidee
Alb sh.pk and enjoys all other rights associated
therewith.

Article 5

Representations and warranties of the Seller

By signing this Agreement, the Seller

represents and warrants:

- Kopfidee Alb shpk is a company duly
| organized and existing under the laws of
the Republic of Albania, and conducts its
business activity as per the Albanian
Applicable law:

- The share owned by the Seller is free of
encumbrances,  whether  from  state
authorities or third parties;

- The share is not registered as mortgage.
security, guarantee or to any register akin,
whether by the Seller of his spouse:

- Spouse consent is written under full and
free willingness and provides an authentic
document:

- The seller declare and guarantiee to the
Purchaser that, in accordance with the
relevant standards, Kopfidee Alb sh.pk has
filed all the declarations required by tax,
customs and social security legislation, the
filing of which had to be made before this
agreement and the content is correct and in
accordance with applicable law.

- The seller declares and guarantees to the
Purchaser that Kopfidee Alb sh.p.k has paid
all taxes and other tax obligations to be
assessed or payable regularly and within
the appropriate time limits: applicable to
his share.

- The seller declares that the Purchaser shall
be excluded. and in no case shall be
personally _responsible jointly with his

parashikohet né nenin 3 & k-‘:‘sa_j_

Marréveshjeje:
Té regjistrojé marréveshjen sipas ligjit né
fugi prang Qendréés Kombétare t& Biznesit.

Né datén e hyrjes né fuqi té késaj Marréveshje,
Blerési merr pronésiné e kuotés s& shoqérisé
“Kopfidee Alb™ sh.pk dhe gézon & gjitha t&
drejtat e tjera té lidhura me to.

Neni 5
Delarimet dhe garancité e Shitésit

Duke nénshkruar kété Marréveshje, Shitési

deklaron dhe garanton:

- Kopfidee Alb shpk &shté njé kompani e
organizuar dhe ekzistuese sipas ligjeve té
Republikés sé Shqipérisé dhe zhvillon
veprimtariné e saj t& biznesit sipas ligjit
shgiptar né fuqi:

- Kuota né pronési t& Shitésit éshté pa barré,
gofté nga autoritetet shtetérore ose palét e
treta;

- Kuota nuk &shté e regjistruar si hipoteké,
siguri, garanci ose ndonjé regjistér |
ngjashém, qofté nga Shitési i bashkéshortit
té tij;

- Pelgimi i bashkéshortit &hté origjinal, nén
vullnet t& ploté dhe t€ liré:

- Shitési deklaron dhe garanton Blerésin se
Kopfidee Alb sh.pk ka depozituar t& gjitha
deklaratat e kérkuara nga taksat, doganat
dhe legjislacioni i sigurimeve shogérore, né
pérputhje  me  standardet pérkatése,
depozitimi i (& cilave duhej t& béhej para
késaj marréveshje dhe pérmbajtja Eshié e
sakté dhe né pérputhje me ligjin né fuqi.

- Shitési deklaron dhe i garanton Blerésit se
Kopfidee Alb shp.k ka paguar t& gjitha
taksat dhe detyrimet e tjera tatimore pér tu
vlergsuar ose paguar rregullisht dhe brenda
afateve té duhura: e zbatueshme pér kuotén
e tij.

- Shitési deklaron g€ Blerési do
pérjashtohet, dhe né asnjé rast nuk do té jeté
personalisht pérgjegjés solidar me pasurité ¢

te
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assets for the responsibilities or obligations

arising from the non-compliant actions of

Mr. Robert Fuchs Pochacker (acting in the
capacity of the shareholder) with the
obligations set out in this contract and in
particular in law no. 9901, dated on 14.04,
2008 "On Entreprencurs and Companies"”,
as amended, or in other tax laws,

Article 6
Representations and Warranties of the
Purchaser

The Purchaser acknowledges and guarantees

the sellers that he:

- has the powers to carry out actions under
this Agreement and in accordance with any
other documents to be performed in
connection therewith;

- has the right to receive and deliver any
required permits and correspondence for
the performance of this Agreement:

- enforces implementation and termination of
this contract by the Purchaser and
fulfillment of the obligations approved here
does not require authorization, filing or
notification from any government or
regulatory agency under any provision of
applicable law or regulation;

Article 7
Termination of the Agreement

This share purchase agreement shall entitle
each Party to seek for partially agreement
termination if:

- the obligations agreed upon purchase price
payment are not fulfilled:

- Any Party fails to fulfill the obligations as
provided in article 4 and 5 of this
Agreement:

- Any failure of share transfer occurs, due to
omissions or acts that are attributable to the
fault or negligence of the other Party.

- In the event of force majeure;

tij pér pérgjegjésité ose detyrimet qé
rrjedhin nga veprimet té papajtueshme té Z.
Robert Fuchs Péchacker (duke vepruar né
cilésiné e ortakut) me detyrimet e
pércaktuara né kété kontraté dhe veganérisht
né ligjin nr. 9901, daté 14.04, 2008 "Pér
Tregtarét dhe Shoqérité Tregtare", |
ndryshuar, ose né ligje té tjera tatimore,

Neni 6
Pérfagésimet dhe Garancité e Blerésit

Blerési i deklaron dhe garanton shitésin se:

- gézon kompetencat dhe zotési juridike e pér
té vepruar pér t€ ndérmarré veprime sipas
késaj Marréveshje dhe né pérputhje me ¢do
dokument tjetér g& duhet t& kryhet né lidhje
me té;

- gézon té drejté pér té marré dhe dorézuar
¢do leje dhe korrespondencé € kérkuar pér
ekzekutimin e késaj Marréveshjeje;

- Zbatimi dhe pérfundimi i késaj kontrate nga
Blerési dhe pérmbushja e detyrimeve t&
aprovuara  kétu nuk kérkon autorizim,
regjistrim ose njoftim nga ndonjé geveri ose
agjenci rregullatore sipas ndonjé dispozite
té ligjit ose rregulloreve né fugi;

Neni 7
Zgjidhja e Marréveshjes

Kjo marréveshje e blerjes sé kuotés do té
sigurojé g€ secila palé € kérkojé pérfundimin e
marréveshjes né ményré té njéashme nése:

- nuk jané pérmbushur detyrimet e réna
dakord pér pagimin e gmimit t€ blerjes:

- Palét  nuk  pérmbush  detyrimet e
parashikuara né nenin 4 dhe 5 té késaj
Marréveshjeje;

- Transferimi i kuotés déshton, pér shkak té
mosveprimeve ose veprimeve me faj ose
neglizhencés sé Palés tjetér.

- Né rast té forcés madhore;

—~

)

L




- In all other cases, the party who, through
fault, does not comply with the provisions
of this contract is obliged to compensate the
other party lor the damage caused and the
loss profit.

Article 8
Governing Law and Dispute Settlement

This Agreement is governed by Albanian
applicable law in force. All issues not provided
in this contract shall be regulated in accordance
with the provisions of Law No. 9901 of
14.04.2008 "On Entrepreneurs and Companies™
as amended, and the general principles of the
Civil Code of the Republic of Albania.

All disputes or claims arising in connection
with the interpretation or application of this
contract or in connection therewith, or
violations resulting therefrom, are subject to
the amicable settlement of the contracting
parties. If no amicable settlement is reached,
the court competent to resolve the conflict is
the District Court of Tirana.

Article 9
Amendments and Notifications

This contract can only be supplemented and/or
amended with the written consent of the
contracting parties.

All correspondence shall be in writing and are
deemed to be effective (i) through non-post-
delivery in the case of personal delivery (ii) by
post-delivery in the case of delivery by courier
or (iii) by confirmation of the receipt in the
case of delivery by fax, which is confirmed by
registered mail.

In any case, notification or delivery will be
made to the following addresses:

- NEté gjitha rastet e tjera, pala e cila, pér faj,
nuk i pérmbahet dispozitave t& késaj
kontrate éshté e detyruar t&¢ kompensojé
palén tjetér pér démin e shkaktuar dhe
fitimin e munguar.

Neni 8
Ligji i zbatueshém dhe
zgjidhja e mosmarréveshjeve

Kjo Marréveshje rregullohet nga ligji shqiptar i
zbatueshém né fuqi. T€ gjitha ¢éshtjet gé nuk
parashikohen né kété kontraté do t& rregullohen
né pérputhje me dispozitat e Ligjit Nr. 9901,
daté 14.04.2008 "Pér Tregtarét dhe Shog@érité
Tregtare” t& ndryshuar, dhe parimet e
pérgjithshme té Kodit Civil t¢ Republikés sé
Shqipérisé.

Té gjitha mosmarréveshjet ose pretendimet gqé
lindin né lidhje me interpretimin ose zbatimin e
késaj kontrate ose né lidhje me té, ose shkeljet
qé rezultojné prej saj, i nénshtrohen zgjidhjes
me mirékuptim mes paléve kontraktuese. Nése
nuk arrihet njé zgjidhje me mirékuptim, gjvkata
kompetente pér € zgjidhur konfliktin &shté
Gjykata e Rrethit Gjyqésor Tirané.

Neni 9
Ndryshimet dhe njoftimet

Kjo kontraté mund té plotésohet dhe / ose
ndryshohet me pé€lgimin me shkrim té€ paléve
kontraktuese.

E gjithé korrespodenca do t€ jeté me shkrim
dhe konsiderohet té jeté efektive (i) pérmes
dorézimit né rastin e dorézimit personal (ii)
pérmes postés né rastin e dorézimit me posté
ose (iii) me konfirmimin e marrjes sé njoftimit
né rastin e dorézimit me faks, i cili konfirmohet
me posté té regjistruar.

NE ¢do rast, njoftimi ose dorézimi do té béhet
né adresat e méposhtme:
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Seller: Robert Fuchs Péchacker, 3390
Melk  Ursprungerstrasse 9
Austria,
E-mail: rpoechacker2i@gmail.com
Purchaser: Ermal Gjyzeli, Rr. “Thanas
Ziko", P.92, shk.1, Ap. 3.
E-mail: e.gjyzeli@kopfidee.eu

It the address changes, the parties are obliged
to promptly notify the other party, but in any
case within 7 calendar days, otherwise the
notification shall be considered in compliance
with applicable law.

Article 10
Right to use the Business Name
“KOPFIDEE™

The rights deriving from business name
“*KOPFIDEE™ remain 100% reserved to Mr.
Robert Fuchs-Péchacker, who can withdraw
the naming rights at any time, and Mr. Ermal
Gjyzeli (the buyer) vows not to use the name,
whether intentionally or by negligence nor to
discredit it.

Article 11
Collaboration Agreement
(Albania & Austria)

Both companies Kopfidee ALB (represented by
its shareholder Ermal Gjyzeli) and Kopfidee
AT (represented by its shareholder Robert
Fuchs-Pichacker) shall respectively engage
into agreement solely with each other in
Albania / Austria through the respective
partner, which means that KOPFIDEE AT shall
not do business in Albania and/or with
Albanian companies without KOPFIDEE ALB.
The same restriction is applicable to
KOPFIDEE ALB whilst intending to conduct
business in  Austria and/or with Austrian

Shitési: Robert Fuchs Péchacker, 3390
Melk Ursprungerstrasse 9 Austri,
E-mail: rpoechacker2(@gmail.com
Blerési: Ermal Gjyzeli. Rr. “Thanas
Ziko”, P.92, shk.1, Ap. 3
E-mail: e.gjyzeli@kopfidee.eu

Nése adresa ndryshon, palét jané té detyruara té
njoftojné menjéheré palén tjetér, por né ¢do
rast brenda 7 ditéve kalendarike, pérndryshe
njoftimi do & konsiderohet né pérputhje me
ligjin né fuqi.

Neni 10
E drejta pér té pérdorur emrin e biznesit
"KOPFIDEE"

Té drejtat g€ rrjedhin nga emri i biznesit
"KOPFIDEE" mbeten 100% t& rezervuara pér
Z. Robert Fuchs-Pichacker, 1 cili mund &
térheqé té drejtat e emértimit né ¢do kohé dhe
Z. Ermal Gijyzeli (blerési) zotohet té mos
pérdoré emrin, goft¢ me dashje apo nga
neglizhenca dhe as pér ta zhvlerésuar até.

Neni 11
Marréveshje bashképunimi
(Shqipéri & Austri)

Té dy kompanité Kopfidee ALB (pérfagésuar
nga ortaku i saj Ermal Gjyzeli) dhe Kopfidee
AT (pérfagésuar nga ortaku i saj Robert Fuchs-
Pichacker) do té angazhohen pérkatésisht né
marréveshje vetém me njéra-tjetrén né Shqipéri
/ Austri pérmes partnerit pérkatés, qé do &
thoté qé¢ KOPFIDEE AT nuk do té béj biznes
né Shqipéri dhe/ose me shoqéri shqiptare pa
KOPFIDEE ALB. | njéjti kufizim é&shté i
zbatueshém pér KOPFIDEE ALB ndérsa synon
té kryejé biznes né Austri dhe/ose me shogéri
austriake.




Article 11
Miscellaneous

This Agreement, together with all attached
addendums, constitutes the entire Agreement
and the parties’ understanding of its subject
matter. This contract contains all previous oral
or written agreements, promises and guarantees
of the parties.

This Agreement shall be construed and
executed by considering its terms and
conditions as an entirety. Any clause or
wording that may create uncertainty must be
viewed in the context of the entire Agreement
and in the view of the purposes that caused
both Parties to enter into this Agreement.

It any provision of this Agreement shall
become invalid, unlawful and/or
unenforceable, such provision shall be become
null and void: nevertheless, all other provisions
hereof shall remain in full force and effect, to
the extend their effect is not harmed by invalid,
illegal or inapplicable provisions repeal. The
provisions of this Agreement shall not be
having dependencies on provisions of other
applicable laws, unless so expressed herein,

This contract comes into force when it is
signed by the parties.

This Agreement is drafted in 2 (two) copies;
each copy containing the English and Albanian
version, both signed by the Parties. In case of
any controversy arising from interpretation
and/or execution of this contract, the English
version will be binding and shall prevail.

Neni 11
Té ndryshme

Kjo Marréveshje, s€ bashku me t& gjitha
shtojcat e bashkangjitura, pérbén t& gjithé
Marréveshjen dhe kuptimin e paléve pér
¢éshtjen e saj. Kjo kontraté pérmban té gjitha
marréveshjet e méparshme verbale ose me
shkrim, premtimet dhe garancité e paléve.

Kjo Marréveshje do t&€ interpretohet dhe
ekzekutohet duke marré parasysh afatet dhe
kushtet e saj si njé e téré. Cdo klauzolé ose
formulim q& mund t& krijojé pasiguri duhet té
shikohet né& kontekstin e t& gjithé Marréveshjes
dhe né funksion té géllimeve qé kané béré qé &
dy Palét t& hyjné né kété Marréveshje.

Nése ndonjé dispozité e késaj Marréveshjeje
béhet e pavlefshme, e paligishme dhe / ose e
pazbatueshme, kjo dispozité do té béhet e
pavlefshme: megjithaté, t&€ gjitha dispozitat e
tjera t& késaj do & mbeten né fuqi dhe efekt t&
ploté, pér sa kohé efekti i tyre nuk démtohet
nga shfuqizimet e dispozitave té pavlefshme, té
paligijshme ose t&€ pazbatueshme. Dispozitat e
késaj Marréveshje nuk do t& kené& varési nga
dispozitat e ligjeve té tjera té zbatueshme,
pérvec nése shprehet késhtu kétu.

Kjo kontraté hyn né fugi n& momentin e
nénshkrimi nga palét.

Kjo Marréveshje éshté hartuar né 2 (dy) kopje:
secila kopje qé pérmban versionin anglisht dhe
shqip, t€ dyja t& nénshkruara nga palét. N& rast
t€ ndonjé polemike qé€ lind nga interpretimi dhe
/ ose ekzekutimi i késaj kontrate, versioni né
anglisht do & jeté detyrues dhe do té
mbizotérojé.
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